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VARIA PAPYROLOGICA IIT*

(1) More cbppoyoc-Papyri
In ZPE 92,1992,219ff. A. Jordens publishes five papyri which in one way or another men-
tion a(n) (&pyt)cvupoyoc. On pp. 230f. she updates the appendices added to her article on sym-
machoi published in ZPE 66, 1986, 105ff. From the IVth century A.D. onwards (&py1)cOppor ot
appear with a certain regularity and more will become known as more (late) Byzantine papyri are
published (cf., e.g., P.Oxy. LVIII 3932,11n.; LIX 4002,5-6n.). The following two papyri may add
some new copuuoyot to the ones already known.

a) P.Mich. inv. no. 3425. 10.5 x 4.5 cm. The text runs along the fibers. The other side is blank.
The papyrus is regularly cut off at the top, the bottom, and the right side. There are small free
margins at the top and at the bottom. The papyrus was once rolled up (probably from the right to
the left). Several vertical folds are still visible. Provenance unknown. VIth/VIIth century A.D.

Mnvag 1@ adedo(®) "AleEovdpw- Tafel XV
80¢ 1@ SVUUGYP V(nep) 1§ oivov dokaie () dbo
pova kol v(rep) g 1€ TANY TovTOL T0D

4 mttokiov V(nep) 0ivov ovK Eypanyor UNdE TONGTG ATOKPIGLY.

Translation:

Menas to his brother Alexander. Give the symmachos on account of the 17th two - - - of wine
only and regarding the 17th I did not write anything concerning the wine except the present note
and, please, do not send an answer.

Menas orders his brother Alexander to provide an unnamed symmachos with two measures
of wine on account of the 17th of a not mentioned month. At the same time he informs Alexander
that the present text is the only message which he wrote concerning the wine of the 17th and that
he does not expect an answer from Alexander.

Alexander does not need to be a physical brother of Menas (cf. R.W. Daniel, BASP
16,1979,37ff.). On the other hand, the two men seem to have been of a not too different social
level in view of the manner in which Menas formulates his request in line 4. Alexander knows of
which month Menas is speaking (i.e. the month in which this mittdkiov was written and reached
him. For that reason the text did not need to be dated) and the symmachos to whom wine has to
be given (note the use of the article and the absence of the symmachos’ name). It does not be-
come clear in what relationship this symmachos stands to Menas (and/or Alexander). Probably
the symmachos referred to was in the service of Menas. From the present text it does not neces-
sarily follow that symmachoi were paid monthly (the 17th of a certain month may have marked a
special occasion). A. Jordens, locc. citt., lists 10 (&py1)cvupuoyot named Menas but not a single

* Continued from ZPE 81, 1980, 245ff. I wish to thank Ludwig Koenen who gave me permission to
publish all these Michigan papyri in the present article. He and Dr Trajanos Gagos, who takes care of the
papyrus collection of the University of Michigan, housed in room 807 of the Hatcher Graduate Library,
made my last stay in Ann Arbor (September/October 1992) not only extremely succesful but also
pleasant!
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one called Alexandros. It is, however, not certain that either Menas or Alexander were (Gpy1)-
GUUUOYOL.

doxaAe () in line 2 poses a problem! It is clear that in the present text it has to have the
meaning "container”. One is immediately reminded of the measure "AckoA@viov (cf. R.M. Flei-
scher, Measures and Containers in Greek and Roman Egypt, unpubl. PhD New York 1956, no.
22, p. 41) but it is impossible to read that measure here. I must avow that D. Hagedorn is correct
when he writes to me that aokoleg is the easiest reading palaeographically (comparing aAe& in
"AAleEavdpo in line 1). Hesitantly Hagedorn proposes to read dok(ovg) "AAe&(avdpeiong).
Unfortunately, no parallel for this expression can be adduced and it should be noted that there is
no mark of abbreviation after a.ok. Personally I thought of dokdAei(ov) = dokdAi(ov) = &o-
KG&pi(ov) = a deminutive of doxog (“skin made into a bag, wineskin”) built with the help of the
suffix -&prov (cf. L.R. Palmer, A Grammar of the Post-Ptolemaic Papyri, London 1946, 83).
However, I cannot produce a parallel either!

b) P.Mich. inv. no. 4253. 31.9 x 7 cm. On both sides the text runs along the fibers. The papyrus,
horizontally folded in the middle, is rather regularly cut off at all sides. At the bottom nearly 8
cm. have been left free. Provenance unknown. Vth/VIth century A.D.

Bpéoviov uicbod
oVuu(Q)x(wv) uepid(og) ®if
GpXICVHI(G)(0V) ¥ E&ep(vov)

4 B ivd(iktimvog) - ob(tmg) -
"Tobote cupp(d)x(®) vo(moua) o
Be03dpe SLUK(E)X() vo(uoua) o
approx. 2 cm. left free
(2nd Hd) T yl(veton) WO(twtikd {uyd) vourt(evduevar)
8 vouiouoto

dvo, yl(veton) W(twtikd {uyd) vo(uiopota) B ud(va) -
approx. 1.5 cm. left free

(3rd hd) yi(veton) 18(twtikd Luyd) voutouot(a) dvo,

vo(utouato) B u[d(va)] paraphe
verso: 12 ] @B ueB(0v?) traces // B [1]vd(ixktiovog) vo(uicpoto) B.
Translation:

T Memorandum of the wages of symmachoi of the jurisdiction of Phib, the archisymmachos,for
the 3rd period of six months, 2nd indiction. As follows: to Justos, symmachos, 1 nomisma; to
Theodoros, symmachos, 1 nomisma. (2nd hd) 1 Total on the private standard two nomismata of
current coinage, total on the private standard 2 nomismata only. (3rd hd) Total on the private
standard two nomismata, 2 nomismata only.

We are dealing with a wage account for two symmachoi (who perhaps sign this document
themselves) who serve in a district for which the archisymmachos Phib is responsible. For a 3rd
period of six months (they, therefore, serve already longer under Phib) each symmachos receives
1 nomisma.

Notes:
1 Bpéoviov: cf. P.Wash. II 97 introduction.
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2 uepid(og): uepic has in the present text the meaning “circumscribed area” (cf. below 3a for
the usual meaning of pepic in late Byzantine times).

2-3  A. Jordens, locc.citt., cites 5 persons called @13, two of whom are dpyiooppoyot. Neither
seems to be identical with the Phib in the present text.

3 y:we are dealing with a numeral as the little horizontal stroke above this letter indicates. In
my opinion it can only be connected with é€o(qvov), i.e. the two symmachoi are being paid
for the 3rd period of six months (cf. N. Lewis, BASP 4, 1967, 15f.) they are in the service of
Phib. This 3rd period of six months can naturally not be the third period of the 2nd indiction.
This 3rd payment is made in the course of the 2nd indiction.

5-6 A. Jordens, locc.citt., lists 2 "Tobotot and 3 O@eddwpot as (dpyt)ovupoyot. Identity cannot
be established.

11 yi(veton) is not written at the beginning of this line.

12 This line,written on the lower part of the papyrus in regard to the main text, is mutilated and
rather vaguely preserved.

(2) Receipt for a Weaver

P.Mich. inv. no. 3473. 6.8 x 5.5 cm. The text runs against the fibers. The other side, reinforced
by a piece of papyrus glued upon it, is blank. The papyrus, marred by several small holes, is
rather regularly cut off at all sides. At the top there is a free margin of 0.5 to 1 cm. Philadelphia.
IVth century A.D.

diéyp(oye) Zoido Mapo-
Vi kol 101G Aotn(oig) yepdi(oig)
Ko P1haded(plog)
4 Nouisiovog dodAog
Neueotavod (Spauac) 1 .
(2nd hd) opoimg aAlag IModvi pn-
V1 (8porxpag) 1.
1-2 Méipwvog

Translation:
Paid to Zoilos, son of Maron, and the remaining weavers of the village of Philadelphia by
Nomisianos, slave of Nemesianus, 12 dr(achmas). (2nd hd) Likewise for the month Payni another
8 dr(achmas).

The above text is complete. It testifies that Nomisianos, a slave of Nemesianos, made two
payments (one of 8§ drachmas for the month Payni and one of 12 drachmas for an unmentioned
[the preceding month Pachon?] month) probably in connection with his profession as a weaver
(cf. I. Biezunska-Malowist, L'esclavage dans I'Egypte gréco-romaine. Seconde partie: Période
romaine, Wroctaw-Warszawa-Krakéw-Gdansk 1977, 73ff. for slaves employed as weavers). The
receipt which does not give many details must have been in the hands of Nomisianos (or his
master) who brought it with him when he made his second payment. Neither the weaver Zoilos,
son of Maron, nor Nomisianos (the name is new. Cf., however, the proper name Nov-
o (o)), slave of Nemesianos, is known from other published texts. For the textile industry
in Egypt, see E. Wipszycka, L'industrie textile dans 1'Egypte romaine, Wroclaw-Warszawa-
Krakow 1965; eandem, JJP 16-17, 1971, 117ff. Cf.also J.G. Keenan, Pastoralism in Roman
Egypt, BASP 26, 1989, 175ff.
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Philadelphia has always been a village where the textile industry florished. One is reminded
of PSI IV 341 (cf. PLBat. 21, p. 55 and p.139) but several other texts attest this industry as well
(cf. A. Calderini - S. Daris, Dizionario dei nomi geografici e topografici dell'Egitto greco-romano
V, Milano 1987, 77f.; A.E. Hanson, Egyptians, Greeks, Romans, Arabes, and loudaioi - - -, in
Life in a Multi-Cultural Society, Chicago 1992, 133ff.).

(3) The Holy Church of God at Hermupolis

In Byzantion 39,1969,180ff. E. Wipszycka published a Berlin papyrus (= now SB XII 10805)
which regards the &yio 10D 0e0? éxkAnoio at Hermupolis and dealt with the small archive of 13
papyri (not listed in O. Montevecchi, La Papirologia2, Milano 1988, 247ff. or 575ff. It is not to
be excluded that also SB XII 10809 belongs to this archive. For corrections to the texts of this ar-
chive, see, besides the BL, J. Gascou, Les grands domaines - - -, Travaux et Mémoires 9, Paris
1985, 76ff.) which mention this church (cf. eandem, Les ressources et les activités économiques
des églises en Egypte du IVe au VIII€ siécle, Papyrologica Bruxellensia 10, Bruxelles 1972, esp.
pp- 143f.). In the papyrus collection of the University of Michigan, Ann Arbor, I came across two
more receipts which belong to the same archive.

a) P.Mich. inv. no. 3276. 6.2 x 9.3 cm. The text runs against the fibers. The other side is blank.
The papyrus is rather regularly cut off at all sides. Approximately 2 cm. have been left free at the
bottom. Hermupolis. Middle of the VIIth century A.D.

11 oyi(o) 100 B(e0)D éxh(noia) ‘Epu(ov)m(dAeme)
3(1) £n(0)d KoArovBov mp(ovontod) uepid(og)
‘Epu(ov)rn(d6Aewe) KoAdovBov yopto-

4 TOA(M) - d€dwK(gg) (LeP) Expop(iov)
Kopd(v) dwderdng ivo(1kticmvog)
XPLCOD KEPATLO EMTOL
fiui(ov), yi(veton) k(epdtio) L. éyp(don) OG[0]

8 ¢ tvd(iktiovog) 1B. T KoAlodBo[g]
np(ovonTng) otoyel uot 1.

2 KoALoOBov: the 2nd ov perhaps ex corr. 3 KoAAoOBw

Translation:

1 The holy church of God at Hermupolis through me, Kolluthos, administrator of the share of
Hermupolis, to Kolluthos, hay-dealer. You have paid for the rent of the crops of the twelfth in-
diction seven and a half keratia of gold, total 7 1/2 ker. Written on Thoth 6 of the 12th indiction.
1 I, Kolluthos, administrator, agree. ¥

Notes:

1 The papyrus has:%. In P.Lond. IlIT 1072 A-D (pp. 274f.; all in the same hand and also from
Kolluthos) the scribe writes t(0).

2-3  Cf.lines 8-9. The pronoetes Kolluthos is known from several other texts belonging to this
archive: P.Lond. IIT 1072 A-D (pp. 274f.); V 1784, 1785; SB XII 10805 (cf.also the next
text).

2 For the meaning of pepig at this time, see J. Gascou, loc.cit., 40ff.
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3-4  yoptormwA(n): the word xoptondAng (cf. L. Casarico, Stud. Pap. 22, 1983, 23ff.; H.J. Drex-
hage, Miinstersche Beitrdge zur ant. Handelsgeschichte 10, 1991, 1ff.) occurs here for the
second time in the papyri. P.Lond. III 1177,254 (p. 180) is the other instance.

7-8  ©n(0) ¢: September 3/4.

b) P.Mich. inv. no. 3405. 8.1 x 9.3 cm. The text runs against the fibers. On the other side, upside
down in relation to the text on the other side and written along the fibers, six vague lines of an
account (line 2: 8(1) 1oV ovT(0V) vacat amount; line 3: (brep) Newpyi(ov) vacat amount). The
papyrus is regularly cut off at all sides. Free margins: above: over 1 cm.; left: over 1 cm.; below:
approximately 2.5 cm. Hermupolis. Middle of the VIIth century A.D.

+

7 ayl(o) 10D 0(£0)V éxrh(noio) "Epu(ov)m(6Aeng)

1" (o) KoAlovB(ov) vo(tapiovn) (ko ) dmant(nTod)

TV xpvotk(dv) ‘Epu(ov)n(ddeme) Aoviniiov
4 YeOPY(Q) - OEdWK(EC) OO YPLOTK(DV)

dnuo(cimv) xtng IvO(IKTIWVOG) KEPATLOL

glkoot Tplo, yi(veton) k(epdria) ky "AleE(ovdpelog)

Cuv(®). éyp(den) (o) (dv) ¢ i(vdktiovog) ¢. T KoArodB(og)
8 p0) 67TOL(Y€el) paraphe

3 AovinAie

Translation: N

The holy church of God at Hermupolis through me, Kolluthos, notary and collector of taxes in
gold of Hermupolis to Danielios, farmer. You have paid of the taxes in gold of the sixth indiction
twenty-three carats, total 23 c(arats) according to the Alexandrian standard. Written on Pachon 6
of the 6th indiction. § I, Kolluthos, - - -, agree.

Notes:

1 This text does not start (as usual) with a cross. Above ®(g0)% there is a small cross like in,
e.g., P.Lond. V 1783 (cf. J. Gascou, loc.cit., 77).

2 vo(tapiov): very doubtfully read but it is certain that Kolluthos had another function besides
that of grortntig (cf. R. Palme, Das Amt des dmotntig in Agypten, MPER XX, Wien
1989). E. Wipszycka, Byzantion 39, 1969, 184 assumes that Kolluthos mpovontrg, to date
only attested in texts from the 12th indiction, and Kolluthos who appears as droitntg in SB
XII 10805 of a 1st indiction and as votdpiog kol dmartnng (cf. Menas votdpilog kol
amortnng in P.Lond. V 1783 and Menas droitntng in SPP III 272) in the present text of a
sixth indiction are one and the same person. She is probably right (cf. P.Lond. V 1782 where
there is a question of a Senuthios tpovontng pepidog TV ypvoikdv ‘Epuovrorewnc). It
would imply that Kolluthos remained in function as dmoitnTtng at least during 10 different
indictions and possibly during 12 different indictions.

3 xpuoik(@v): cf. xpuoik(@v) dnuo(csiwv) in lines 4-5. Cf. J. Gascou, loc.cit., 16, foonote 86.
P.Lond.V 1782 (a fifth indiction is mentioned) is directed to the heirs of a Danielios from
Hermupolis. The two Danielioi may be identical. I believe that the appog Aavifiiog
mentioned in P.Lond. IIT 1060 (pp. 273f.) is a different person.

7 I(oy(wv)¢: May 1. )

For the way i(vdictiwvoc) (the papyrus has: 1) is written, see SPP VIII pp. 231f. The little
dash probably represents a diairesis.
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8  p():areading npe(), i.e. mpe(cPvtepog) is not to be excluded although one expects vo-
Taprog kol dmontntng (cf. P.Lond. V 1783,2 versus 6). In SPP II1 271 A 3 the original editor
read: - - - £uod Cewpylov np(esPutépov) - - -. J. Gascou, loc.cit., 178 does not resolve ntp( ).

(4) Two Sitologos Receipts

The following two papyri represent a well known type of document (cf., e.g., BGU XIII 2299-
2303; CPR VIII 12 introduction). Both have, however, a point of special interest.

a) P.Mich. inv. no. 4181. 11.6 x 7.9 cm. The text runs against the fibers. The other side is blank.
The papyrus of a very fine quality is rather regularly cut off at all sides. Free margins: at the top:
2 cm.; at the bottom: 3.5 cm.; at the left: 1.5 cm. Tebtynis.

“Etovg [_3 Avtoxpdropog Katsapog Titov
AtAiov "‘Adplovod "Avimvivov
[Z]eBoctod Edole]Botg Pouevmd xo. March 17, A.D. 139

4 "Opoevoberg [k]ol uétoy(o1) o1toAdyo(1)
koung TePr(dveme) pepetpiuebo
ATO TOV YEVNUOTOV TOV d1eAnAv-
Bdtoc #roug eig [pmtay ‘Hpd-

8 S0V EMTAMOV YEVOUEVOL
[vowk]A[fipov] xetpiopod Néag
[ToAewg Tvpod] ué[tpm]t dnufo-]
ciot Euotdt aptafog ento

12 fueov §ydoov, (yivovion) (dptaPar) {27,
12 Juiov -

Translation:

Year 2 of Imperator Caesar Titus Aelius Hadrianus Antoninus Augustus Pius, Phamenoth 21.
We, Orsenuphis and partners, sitologoi of the village of Tebtynis, have had measured to us from
the produces of the past year to the credit of Protas, son of Herodes, supercargo, former shipper
of the administration of Neapolis, seven and a half and an eighth artabs of wheat by smoothed
public measure, total 7 1/2 1/8 art.

The interest of this text lies in the fact that Protas, son of Herodes (not known from other
texts published to date), was a former shipper of the grain administration at Neapolis and is now
supercargo. On émimAoot, see P.J. Sijpesteijn, ZPE 95, 1993, 127-129. vardkAnpot xe1piopod
Néag [To6Aemg can be found in the following texts: P.Giss. Univ. 6,51,12-13; SB XIV 11272,28-
29; P.Oxy. X 1259,2-3; XVII 2125,2-3.39; P.Strasb. IV 202.4; SPP XX 32,3-4.26-27.

The sitologos Orsenuphis has not yet appeared in an other text.

Note the use of the iota adscriptum in lines 10 and 11.

b) P.Mich. inv. no. 4302. 6.4 x 6.5 cm. The text runs against the fibers. The other side is blank.
The coarse papyrus is regularly cut/broken (at the bottom) off at all sides. Several horizontal
folds are still visible. Free margins: at the top and at the left side: approximately 1 cm. Phila-
delphia.
“Etovg ¢" Aovkiov Zertipiov
Zeovnpov Evoefodg [Meptiva[koc]
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Zefootod "Apafikod "Adiofnvik[od]
4 MopBikod peyiotov Modv kY. June 17, A.D. 198
‘Epueivog Ovade[pilov kol Netdog
Anuéov kol pétoy(ot) G1toA(6yor) kmu[ng]
O odeh(plog) nepetpnuedo
8 uét(pw) dn(pooie) Euot(d) Erottov
amo yevh(uaTog) Tod a(VTod) ¢ (tovg) eig Mooi-
ynuv Zokomet( ) du(ar) Tox|

Translation:

Year 6 of Lucius Septimius Severus Pius Pertinax Augustus Arabicus Adiabenicus Parthicus
maximus, Payni 23. We, Herminos, son of Valerius, and Neilos,son of Demeas, and partners, si-
tologoi of the village of Philadelphia, have had measured to us by smoothed public measure - - -
from the produce of the same 6th year to the credit of Pasipsemis, son of Sokopet( ), through
Sok[ - - -.

The titulature which the emperor Septimius Severus bears in the present papyrus appears
here for the first time in the papyri and requests some comment. In the Vita Severi (16,1-4) of the
Scriptores Historiae Augustae we read that Septimius Severus received, after he had conquered
the Parthian capital Ctesiphon, the title Parthicus. According to the same source Severus’ son
Caracalla was for the same reason and at the same occasion nominated Augustus and his other
son, Geta, Caesar. Neither Cassius Dio (75,9) nor Herodianus (3,9,12) mention the acceptance of
the title Parthicus nor the nomination of Severus’ sons (cf. P. Kneissel, Die Siegestitulatur der
romischen Kaiser, Hypomnemata 23, Gottingen 1969, 142ff.). In several papyri, dated to the 6th
regnal year of Septimius Severus (A.D. 197/8), Caracalla appears as co-ruler (cf. P. Bureth, Les
titulatures impériales - - -, Papyrologica Bruxellensia 2, Bruxelles 1964, 95ff.). Caracalla was
Marcus Aurelius Severus Antoninus Augustus since June 2, A.D. 198 (cf. Der Kleine Pauly sub
Caracalla. For that reason P.IFAO I 35 has to be dated to A.D. 198). 15 days was, however, too
short a period for the notice of the nomination of Caracalla to reach the village of Philadelphia in
the Fayum (cf. J.R. Rea, ZPE 9, 1972, 1ff.). In any case, Severus did not receive the title
Parthicus at the same time Caracalla was nominated Augustus!

Notes:

5-6 These two sitologoi do not appear in any other text published to date.

8 E&rortov: cf. CdE 50, 1975, 278ff.

9-10 The proper name [Mocuytpig is relatively seldom attested (cf. P.Diog. 40,7; P.Erl. 49,14;
P.Mich. V 246,1; SB XII 10887,9,13,14,25). A name starting with the letters coxomnet is
unknown to me.

EXCURSUS

In sitologoi receipts a fixed part of the formula is: pepetpiuedo dnd t@v yevnudtwv / dmo yevi-
notog to0 adtod/dreAnAivbdtog #tovg. When the singular, dmod yeviuotog, is used, all the pro-
duces sown, grown, and harvested in a single year are regarded as one whole single harvest. On
the other hand, when the plural, o t@®v yevnudatwv, is used, each produce (e.g., wheat, barley,
beans, greenfodder, etc.) is taken individually. The choice of dno T@V yevnudtmwv or ¢mod yevn-

\

potog is not determined by whether payment for a current or for a past year is registered (.m0
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TV yevnuatov of the current year: e.g., P.Aberd. 32; of the past year: e.g., P.Berl. Leihg. I 25.
amo yevnuotog of the current year: e.g., P.Bas. 9; of the past year: e.g., BGU XI 2026. I have,
however, the impression that &no T®V yevnuatmv occurs more often in combination with a cur-
rent year and appears more often in Ptolemaic times). If in the expression &nod TV yevnudtov
the last word is abbreviated there can nevertheless be no doubt at all about the question how to
resolve the abbreviation, since I do not know of any example in which also t@v has been abbre-
viated. Problems arise when the last word in the expression ¢o yeviuatog is, as often happens,
abbreviated. Up till now editors have indiscriminately resolved yeviuotog and yevnudtov. Since
the evidence proves that with a few exceptions (which will be dealt with below) neither the
expression amod 10V yevAuotog nor the expression dmd yevnudtov exists, it seems better to re-
solve yevi(uortog) in the case of an abbreviated ano yevn( ) rather than yevn(udtwv). In the fol-
lowing papyri &no yevn(udtov) (vel simile) has to be changed to &nod yevh(uotog) (vel simile):
BGU VII 1636,2,7,14; XIII 2302,8; P.Cairo Preis. 27,10; P.Kron. 32,6; P.Mert. I 16,5; P.Mil.
Vogl. 128,3,70; III 197 1 7; IV 214 verso 2; 249,7; P.Oxy. XVI 1913,61; XVII 2119,5; P.Panop.
Beatty 1,134,396; P.Strasb. V 457,6; VI 516 recto 4; IX 833,8; SB I 1492,1; 1494,1; 1495,3;
1496,2; 1502,2; 5001,7; VI 9129,11; 9223,5; XII 11025,1. Exceptions:
a) P.Kron. 40,4: see Cl. Gallazzi - P.J. Sijpesteijn, CdE 63, 1988, 364;
P.Miinch. IIT 86,8-9: unless one wants to supplement &6 (T®Vv) yevnudtov this text is the ex-
ception to the rule;
P.Oxy. XVI 1946,2: &m0 yeviu[atog should be supplemented;
P.Strasb. V 372,4: &m0 yev[fuotog should be supplemented;
SPP XXII 119,5: the correct reading of this papyrus is in all probability: &ro ye[vn]u(otog)
0V KTA.;
SB VI9129,11: &m0 [ye]vhuot[og] should be supplemented.
b) P.Tebt. III 836,5 and 846,10: in the first of these Ptolemaic texts dmo 1oV yevi(uotog) is read;
in the second one &nd TOV YEVAUOITOC.; o
P.Zen. Pestman 49,27: the reading émd tod yevAuatog in this text which belongs to the Zenon
archive seems to be absolutely certain. It should be noted that there is a question of the
vévnuo of a Badavelov in this text;
SB XIV 11430,5: cf. the republication of this text, forthcoming in ZPE.
O.Edfou III 460,1: the reading of this line: pepétpn(xev) eig Ono(awpov) dnd to[d yeviuotog
AB (£tovg)] does not inspire confidence, since no further qualification of the Oncanpdc is
given and yevnuotog is written in full.

(5) Reminder of an Unpaid Debt

P.Mich. inv. no. 3254. 15 x 13 cm. The text runs along the fibers. The other side is blank. The
light-brown papyrus is rather regularly cut off at all sides. At the top 2 to 1 cm. have been left
free; at the left 3 to 1 cm; (the further down the more to the left the lines start; Maas’ Law!). The
lines have a tendency to run upwards towards the right. The last letter in each line is provided
with a long (filling) stroke. Inv. no. 3254 was bought by the University of Michigan in a large lot
of papyri from the dealer Maurice Nahman in 1925. The inventory assigns it to Karanis, but on
what basis it is now impossible to ascertain.

AvpnAtog ‘Qplov kol dg yxpn(notilm) Tafel XV
AdpA[t]e Mépert(r) Su(&) Torddpag
yovork(og) x(oipewv)-
4 ToVTOg AOYOL GUVPUEVOL HETOL
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106 Ao]yieBicag [cor] 1@ [v]i® cov
&v 0peavig GVt EQAvng 0Qeti(gv)
VIEP TOV XPOVOV THE YeE®PYLog
8 700 AvdpoOg Gov povag Tup(od) dpTdf(ag)
ENTQ, yi(vovTon) dcprécBou {//, elg 10 kot Eue HEPOG Kol TOV POPOV
100 d1eABbvTog Etovg [@ Iv éyeap-
MOEG LoV GLPOVP@Y GLoL T YoulL-
12 Bp®d cov IMetexdvTt KOITOL TO
émPBdAiov cot pépog.
(Eroug) 0/ xoi {'” Meyeip 1y”. February 7, A.D. 315
(2nd hd) ‘Qpilov ceonu(elopot).
5 MolyieBeicog

Translation:

Aurelios Horion and however I am styled to Aurelios Pareis through Isidora, his wife, greetings.
After the whole account was made up it appeared that besides the artabas set down to the account
of your son who is without a father you owed for the period your husband cultivated (our land)
only seven artabas of wheat, total 7 art. - (at least) for my share (in it) - and the rent of the past
year for my arouras which you cultivate together with your brother in law, Petechon, as far as
your share is concerned. Year 9 and 7, Mecheir 13. (2nd hd) 1, Horion, have signed.

Half a year later both bills were paid as D. Hagedorn discovered who drew my attention to
SB VIII 9881. The text published here is a private, not an official document. When he heard of
the death of Pareis, Isidora’s husband, Horion wanted to secure his rights and addressed himself
to the already dead Pareis through Pareis’ wife, Isidora, who is still alive. Horion uses the oppor-
tunity to remind Isidora that she still owes him rent for the aruras which she personally rented
from him (and tilled together with her brother in law).

Notes:

1-3 These lines were deciphered with the help of D. Hagedorn. For the expression kol ®¢ xpn-
notilw, see H.C. Youtie, Scriptiunculae I, Amsterdam 1973, 256. The lease was concluded
between Horion (and somebody else. Cf. note to line 9) and Pareis and for that reason Horion
addresses Pareis albeit through his wife, because Pareis is already dead. The present papyrus
makes it plausible that also in SB VIII 9881,3 the reading I[T&ptit(og) (an alternative reading
suggested by H.C. Youtie) is the correct one.

4 mavtog Aoyouv cuvnpuévov: an expression relatively often found in the so-called Heroninos
archive (P Flor. 11 372,13-14; P.Laur. III 99 III 9,12,16,18; SB XVI 12526,2) but also in
other texts (PSI VII 801,3; VIII 921,8).

5 tog MolyieBicog: sc. dptdfoc. A number of artabas was set down to the son of Pareis. The
question is why a not specified number of artabas was set down to this son’s account. Was it
done, because he cultivated the land leased from Horion together with his father (as his mo-
ther did together with the brother of her husband)? The deletion of cot does not provide a

clue.
The reading of A[o]ytoBicog is not easy and perhaps p[e]peicBicog = ufe]piobeicag is to be
preferred.

6 év oppavig 6vtu: for the expression, see P.Oxy. XXXIV 2713,7-8: - - - év dpoloavig] |

kobeotdong. Opeavdc has not only the meaning "without parents" but it also means
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“fatherless” (cf., e.g., P.Mich. X 525. Cf. also P.Lips. 41,2 = MChrest. 300,2: £é5T1v du@olv
101V yovéorv dpoovn 1 BonB(ovuévn)). The editor of P.Oxy. XXXIV 2713 translates the
above cited words not correctly as “already an orphan”. The woman who utters these words
does so, however, in connection with the death of her mother. At the moment she pronounc-
ed these words she was fatherless. Attention should be paid whether dpoavog (and kindred
words) should be translated as “orphan” or as “fatherless” (cf. also New Documents Illustra-
ting Early Christianity 4, Macquarie University 1987, pp. 162ff.). As far as | am aware of
Oopoavog does not mean “motherless” (cf. Andromache’s prediction of the fate to come for
the fatherless Astyanax = Hom. Iliad XXII 477-514).

8 I owe the reading uovog mup(od) to D. Hagedorn.

9 eig 10 kot éue pépoc: Horion speaks for himself with this interlinear addition. It looks as if
Pareis leased the land in question from Horion and (at least) one other person.

10-11  éysdpynoac: this does not imply that Isidora does no longer cultivate Horion’s aruras.
The past tense refers to the year A.D. 313/4.

12-13 oo - - - pépog: this seems to imply that Petechon had already paid his share. In lines 7-
8 of SB VIII 9881 the scribe mixes in my op1n10n two constructions up. He should either
have written 10 €éniBdAAoV G601 LEPOG OF TO KATOL GE UEPOC.

14 For the date, see R.S. Bagnall - K.A. Worp, Regnal Formulas in Byzantine Egypt, BASP
Supplements 2, Missoula 1979, 37ff.

(6) Antiurios, Son of Abus, Again

a) P.Mich. inv. no. 3662a. 11.8 x 14.5 cm. The text runs along the fibers. The other side is blank.
The light-brown papyrus is regularly cut off at the top and at the left side. At the top 3 cm. have
heen left free; at the left side 3 to 3.5 cm. Between lines 5 and 6 are approximately 4.5 cm. left
free. Karanis. Tafel XV

Modvi 8. kotéBoloy kountdv June 3, A.D. 342
Kopavidog 1o "Avtiovpiov kot "ABod
VIEP EKKOOEKATNG VALK (TIOVOG) G 0p(0V) AlTpog
4 dlakooi0g TECoOPEKOVTL,
(ylvovtan) Al(tpai) op povoag. (2nd hd) ‘Qpiwv ces(muelopon).
[Month, Day.] kotéBadoy kou[ntdv]
[Kapavidog] die "Avtiovpio[v kol "ABov]
8 [Vrep xoudekdmg tvdik(timvog) éx[vp(ov) Al(tpog)]

Translation (lines 1-5):

Payni 9. Paid for the account of villagers of Karanis through Antiurios and Abus for the sixteenth
indiction, two hundred fourty pounds of chaff, that is, 240 Ibs. only. (2nd hd) I, Horion, have
signed.

b) P.Mich. inv. no. 3662b. 8.5 x 8.5 cm. The text runs along the fibers. The other side is blank.
The light-brown papyrus is rather regularly cut off at all sides. At the top over 1,5 to over 2 cm.
have been left free; at the left side approximately 1.5 cm. At the right side the last letter of each
line is prolonged so as to reach the right border. Karanis. Tafel XV
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"ABVp . Top(veykev) "AvTiodpig November 14, A.D. 348
vrep kountdv Kapavidog
£Bdoung tvdiktiovog
4 Kpéag yupiov Ai(tpag) elkoot Tpig
M(tpan) Ky. OOpdvio(g) oe(onueimpon).

4 yoipeiov; Tpelg

Translation:
Hathyr 18. Antiuris delivered for the account of villagers of Karanis for the seventh indiction,
twenty-three pounds of pork meat, 23 Ibs. I, Uranios, have signed.

These two papyri,written by different hands, do not add much to our knowledge regarding
deliveries in kind in fourth century Karanis. The most exhaustive and important treatment of this
kind of receipts is from the pen of R.S. Bagnall (P.Col. VII pp. 65ff.). All the persons mentioned
in these new Michigan papyri were already known. Several similar deliveries are also already
known to us. The main reason to publish these texts here is to draw attention to the fact that there
are still quite a few unpublished papyri in the Michigan papyrus collection pertaining to the
history of fourth century Karanis.

Notes:

a) 1 xotéBorov: also in line 6. Cf. B.G. Mandilaras, The Verb in the Greek Non-Literary
Papyri, Athens 1973, § 317(2).

a) 2 Antiuri(o)s, son of Abus and Allus, is very well known from several receipts and other texts
from IVth century Karanis (cf.also line 7 and text b): P.Cairo Isid.; P.Col. VII; P.Mich. XII;
P.NYU, and SB X. In this receipt Antiurios pays together with his father Abus. Most similar
receipts are issued to one person only but see, e.g., O.Mich. 215 and P.Col. VII 154,7-8
which are issued to two persons.

a) 4 For no obvious reason over 1 cm. was left free between tec and copakovro.

b) 5 Neither (yivovtai) nor xoipetlov are written in this line.

The whole receipt is written by one and the same hand.
oe(onuelopo): oe is written very cursively !

ADDENDUM
P.Mich. inv. no. 5170. 12.5 x 7.5 cm. The text consists of two pieces. It runs against the fibers.
The other side is blank. Three vertical and three horizontal folds are still visible. At the top (over
1.5 cm.have been left free) and left side (also over 1.5 cm.have been left free) the papyrus is
rather regularly cut off. At the bottom over 6 cm. have been left free. Karanis.
Tafel XVI
Mecoph ¢”". map(qveykev) Madp[o]g July 29, A.D. 334
Zaponiovog brep 6yd0[nc]
vduetiovog kopMmtdv) Kapalvi-]
4 dog mupod kabopod aptdfog
névte [8]ipvpov, (aptdBon) e6) u[ov(og).]
(2nd hd) 'Totdwplog oleon(uelopon).
5 [8]iuorpov o o



270 P.J. Sijpesteijn

Translation:

Mesore 5. Moros, son of Sarapion, delivered for the account of villagers of Karanis for the eighth
indiction, five and two thirds artabas of clean wheat, 5 2/3 art. only. (2nd hd) 1, Isidoros, have
signed.

A similar receipt to the two preceding ones. This time the tax-payer, Moros, son of
Sarapion, is not yet known from another papyrus published to date. He may be the brother of
Aion, son of Sarapion who is known from a number of similar receipts (cf., e.g., PNYU 11
issued by the same Isidoros. Cf. also P.NYU 11a).

Note:
6 oleon(uetowpon) (cf. PNYU 11a,19 and 33) seems more likely than éuetpIncd(uny) (cf.
P.NYU 11,4 and 8).

(7) Another Document of the Anastasia Archive

Flavia Anastasia is a well known landowner at Oxyrhynchos attested in several documents from
the end of the VIth century A.D. (cf. O. Montevecchi, La Papirologiaz, Milano 1988, 260, no. 88;
J. Gascou, loc.cit., Iff.). The following incomplete papyrus undoubtedly belongs to the Anastasia
archive.

P.Mich. inv. no. 4037. 7.7 x 8.5 cm. The text runs along the fibers. The other side is blank. The
light-brown papyrus is broken off at the top and at the bottom; it is regularly cut off at the right
and left sides. Oxyrhynchos. End of the VIth century A.D.

kot ®o1B[d]upwv khaoverk(ovAdprog)
kol ®o1Pdupmv
duiog mopd 6oV

4 700 0desipov "AvacTaciov
xopTovAapiov Thg
évdoEotdrng Movotplog
"Avoctaciog [ ]o huodv

8 traces of one more line

1 xAoovik(ovAdpilog)

Translation:
- - - and Phoibammon, clavicularius, and Phoibammon, public executioner, from you,
venerable Anastasios, chartularius of the most esteemed, illustrious Anastasia - - -

Notes:

1 At least one other person preceded the first line preserved.

KkaqpelK(oukdptog) = ajailer (cf. S. Daris, Il lessico latino nel greco d’Egitto2, Barcelona
1991, 55).

3 The word dnutog occurs to date in the papyri only in SB I 2254,2 = O.Ashm. Shelton 51,3
(cf. P.Oxy. XVI 2050 for a similar text), also in connection with clavicularii (line 3). F.
Preisigke, WB s.v. writes: “Beamter unbekannter Art”; LSJ9 give for 8fjuio¢ the meaning
“public executioner” and “public physician” (in the Supplement o1 dautot are “magistrates
at Dreros”). Since the word occurs in connection with a jailer, it seems likely that Phoibam-
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mon 2 is an executioner. It would be very interesting to know whether he was in the service
of Anastasia. In view of the attitudes of landowners in the late Byzantine period this seems
rather a likely supposition.

4-5 The same Anastasios, chartularius (this word is absent from S. Daris, op.cit.) appears in SB
VI 9368 where at the beginning of line 6 yaptovAapiov can now be supplemented.

7 ]0: [ér]o or [Lr]0? Neither praeposition seems to make sense here. It looks as if several per-
sons receive something from the chartularius Anastasios.

(8) p1oBdm eig &tn x Ppoxdg x

P.Mich. inv. no. 4032. 16 x 5 cm. The text runs along the fibers. On the other side (against the
fibers) faint traces of several lines of an unidentifiable text (perhaps a list). The light-brown pa-
pyrus is rather regularly broken off at all sides. At the top over 2 cm. are left free; at the left side
3 cm. Oxyrhynchos. IInd century A.D.

¢uicbooev T1Béprog TodAog Aloviotog Kol dg ypnpo- Tafel XVI
tilet Tadcovi "Anorhoviov 10D [omovidrog unTpog
[Trolépog tadv dm’ "O&upLyywv tolemg IEpong tiig émtyo(viig)

4 elg €t 8o Ppoydig d0o Gmo 10V évestdTog TETAPTOV

Translation:

Tiberius Julius Dionysios and however he is styled has leased to Jason, son of Apollonios, grand-
son of Papontos, his mother being Ptolema, of the people of the city of Oxyrhynchos, Persian of
the epigone, for two years, two inundations from the current (.)4th year - - -

Only the upper part of a lease of an unknown number of aruras for two years has been pre-
served. It has to be dated to a 4th, a 14th(1ess likely: cf. F.Th. Gignac, A Grammar II, Milano
1981,202f.) or a 24th year of an unknown emperor. Cf., e.g., P.Oxy. L 3591 for an example of
how the present text could have continued. Neither the lessor nor the lessee (cf. CdE 40, 1965,
355 for literature on Persians of the epigone) are known from another text published to date.
Tiberius Julius Dionysios, to judge by his name, probably belonged to the class of Greco-
Egyptians who received Roman citizenship through service in the Roman army. Dionysia,
daughter of Apollonios, granddaughter of Papontos (P.Oxy. XIV 1725,11 of A.D. 229) is pro-
bably a relative (a sister ?) of the lessor. The interesting, although well known, feature of this text
is the expression eig £€tn 800 Ppoyog dvo (cf. P.Oxy. 11 280,5;111 593 = SB XII 10780,6-7; XIV
1686,5; XLIX 3488,5-6 [cf. 3489,4—5]). The expression Bpoyn (cf. D. Bonneau, Le fisc et le Nil,
Paris 1971, 73,75,81) seems to be characteristic of the Oxyrhynchite nome. Other similar ex-
pressions are: €l¢ £tn névte Kopmovg névte (e.g., P.Laur. III 72,9 + note) and elg £€tn ¥ omopag ¥
(e.g., P.Aberd. 183,1; BGU I 39,6; 227,5). All three words combined can be found in PSI I 30,2-
3: elg €t €€ - - - Bpoytig omdOpovG Kol Kaprovg £E.

(9) Two New Measures

a) P.Mich. inv. no. 4291. 13.5 x 8 cm. On both sides the text runs along the fibers. The yellowish
papyrus is regularly cut off at the left side (there is a free margin of approximately 1 cm.) and at
the right side. One horizontal and several vertical folds are still visible. Oxyrhynchos. VIth
century A.D.
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——————————————————— Tafel XVII
traces 70D "OEv]puyxitov vouod
Avpniie "Avodr £tépe 1)'1'69 Biktopog otvorpdn
om0 thic "O&upuy ItdV Yoipely - OLOAOYD EoynKEVOLL
4 nopd 6o EviedBev v mpog GAMAOVG GUUTEPM-
VNUEVNV Kol GPEGAIGAY LOL TIUMY TAN PG
otvov mevtakeosTioimy €k 10D ONKOUATOG TOD V10D
‘EAAG onkoudtov diokociov tecoopdrovia £6,
8 yi(veton) oiv(ov) onk(duote) oug, Svrep otvov mopd Anvov
[dimO yAehKkovg ddOAov Gov TapEy]ovTog T KoV,

Verso: [T yp(appoteiov) ‘Alvodn viod PorBaup[wvog 6o - - - oiv(ov) onk(duata) oug T.]

Translation:

- - - of the Oxyrhynchite nome to another Anup, son of Victor, wine-merchant of Oxyrhynchos,
greetings. I acknowledge that I have received from you on the spot the price jointly agreed upon
and accepted by me, in full, of two hundred fourty-six sekomata, containing five xestes each, of
wine measured in accordance with the sekoma of the son of Hellas, total 246 sekomata of wine.
(I shall be bound to deliver) the wine (to you) at the wine-press in the form of unadulterated
most, you providing the jars - - -

Verso: T Contract of Anup, son of Phoibammon, from - - -, concerning 246 sekomata of wine .

The text published above is a fragment of a sale in advance of wine of which many exam-
ples have come down to us (cf., e.g., P.Oxy. XLIX 3512 which provided the basis for the resto-
ration of the text on the verso). This kind of document has been extensively treated by A.
Jordens, Vertragliche Regelungen von Arbeiten im spiten griechischsprachigen Agypten
(P.Heid. V), Heidelberg 1990, 296ff.; cf. also N. Kruit, ZPE 94, 1992,167ff. Its interest lies in the
measure mentioned in lines 6-7 which appears here for the first time.

Notes:

1 In the part lost above this line the (post-)consulate, month and day were mentioned. Also
Anup, the son of Phoibammon and the village/hamlet in the Oxyrhynchite nome from which
he originated (cf. verso) will have found a place there. It should be noted that the present do-
cument uses the formula A to B.

2 m&) here and in 1. 6 the diairesis has the form of a small line; on the verso it consists of two
dots. The other party to this contract is also called Anup (cf.verso) and for that reason £tép®
was added here to the name of Anup, the wine-merchant (cf. J.H. Drexhage, loc.cit., Iff.).

6-8 A onxopo (cf. RM. Fleischer, op.cit., p. 51, no. 48) is a typical wine--measure. In the
Oxyrhynchite nome tetpo-, nevia-, €o- and dxtaeotiolo onkopata are attested. In
P.Oxy. XVI 1896,19,20, and 27 the onxopoto are called yeovyikd. P.Oxy. XLIX 3512,11-
12: olv[o]v onlkeudtov 1@ yeouvyikd onkod[uot]t comes nearest to the present papyrus (one
could compare 10 pétpov e€ayoivikov epunvémg tiic xoung. Cf. D. Hennig, Untersuchun-
gen zur Bodenpacht im ptolemiisch-romischen Agypten, Diss. Miinchen 1967, 14ff.). For
the meaning of éx (line 6), see E. Mayser, Grammatik I1.2, Berlin und Leipzig 1933, 388f.
The son of Hellas is unknown from any other text published to date.
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b) P.Mich. inv. no. 3365. 10.5 x 10.5 cm. The text runs against the fibers. The other side is
blank. The light-brown papyrus, marred by smaller and larger holes, is rather regularly cut off at
all sides. The papyrus was once rolled up from the top towards the the bottom (several vertical
folds are still visible). Arsinoite nome (Kieratu). VIth century A.D.

T Kvpik@® {')Ttof)ém(n) Kiepdtov Tafel XVI
Oe68mpog VTodéxT(Ng) d(10) Mnva
{otp® oltov 6dik(kovg) téacepog Tp(og) Pd
4 néTp(®) Thg 0vo(tog) Td(V) elkoot yi(vovton) aptdf(on)
gvvéo uiov dwdéx(atov) purap(ol) cak(kot) &
op(ov) 021 u(dvon). Mecopn 1y tecc0pOGKOL-
dexatng v(d1kTlovog), 18 1v(S1KTimvog) paraphe

3 latpod

Translation:

1 To Kyrikos, receiver of Kieratu, Theodoros, receiver, through Menas, physician, four sacks of
wheat of 2 1/4 art. each with the measure of the estate of the twenty makes nine and a half and a
twelfth artabas, 4 uncleaned sacks make together 9 1/2 1/12 only. Mesore 13 of the fourteenth
indiction, 14th indiction.

In line 4 appears the “measure of the estate of the twenty” for the first time. We do not
know what/who the twenty are. The use of the article seems to indicate that we are dealing with a
well know group of 20. It is possible that the village Eixoot = "IBiov Eixocinevtapovpov (cf.
A. Calderini - S. Daris, Dizionario III.1, Milano 1978, 10f.) is meant. Since we do not know any-
thing about this measure, we cannot establish how 9 artabas can become 9 1/2 1/12 artabas (cf.
P.Mil. Vogl. IV 212 IV recto,20-21n.). Was 1/2 1/12 artaba the loss when the wheat was
cleaned?

A oaxkog normally contained three artabas (cf. P.NYU 17,13n.). In O.Mich. inv. no. 9933
(published by H.C. Youtie in ZPE 21, 1976, 18 = Scriptiunculae Posteriores I, Bonn 1981, 288 =
SB XIV 11562) a cdxkog of four artabas is attested. My original reading was mtp(0¢) &(ptdafoac)
& but Hagedorn convinced me of the reading adopted in the text (he confers P.Gron. 8:1 G3KKOG
contains 2 1/2 1/30 artabas).

Notes:

1 We come seldom across the proper name Kvpikog, a spelling of the more often attested form
Kvprokodg (cf. ZPE 77, 1989, 185ff.).
Kiepdrov: read by D.Hagedorn. Cf. A.Calderini-S.Daris, Dizionario II1.2, Milano 1980, 118.

2 The same Theodoros may appear in P.Aberd. 34,2 and SPP 111 954,2.

For a list of tatpot, see CPR XIII pp. 89ff.

5 punop(ol): cf. A. Gara, Prosdiagraphomena e circolazione monetaria, Milano 1976. In view
of the place of the adjective it is less likely that we have to connect purap( ) with dptéPot
in line 4.

6 Ou(ov) seems, in view of the curved form of the element placed above the “little circle”, a
more likely reading than (&ptafo).
Mecopn vy: August 6.

6-7 For this acc.masc./fem. of fourteenth which is occasionally used, see F.Th. Gignac, A
Grammar II, Milano 1981, 203.

7 The intricate design at the end of this line in which perhaps individual letters may be re-
cognised probably serves as a kind of signature.

(O8]
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(10) Extract from a Tax-Register

This heavily mutilated papyrus is published here because it is similar to BGU XII 2165, 2166,
2169; P.Lond. III 995, 996, 1152 (pp. 2471f.); V 1755-1757, and P.Strasb. V 396. Cf. J. Gascou,
Tyche 1, 1986, 971f.; J. Gascou - P.J. Sijpesteijn, ZPE 97, 1993, 116ff.

P.Mich. inv. no. 3667. 14 x 11 cm. The text runs along the fibers. The other side is blank. The
light-brown papyrus is partly regularly cut off at the left and the right but irregularly broken off at
the top and the bottom. Approximately 1 cm. is left free at the left. Hermupolite nome. VIIth
century A.D.

T AnulpoticBn év peyddIn xlepovpaglicl]
Kowvovog [ koudexdng ivdik]tiovog eig mA(olov)
i Metavotog 8(10) Xpioto@opov taeAiiovog
4 70 VroteToyué(vov) uétpov dnpoac(iov) citov
koBapod oLV vorhA(o1g) Kol EkartooTalg Kot TGt
avohduo (o) - 0VTHg:
ug @o1Béwu[pwv MonvodBi(og) (ptafnv) a
8 [a]e” (@v) Taowv [ ] 10 (Huov)
1.0 [ olv 10 (Huov)

Translation:

T Has been registered in the great register of the annual charge of the - - and tenth indiction for
the ship of (the monastery of) Metanoia through Christophoros, fabellio, the below mentioned
quantity of pure public grain together with the freight-costs and the 1 0/0 payments and all ex-
penses. As follows: Phoibammon, son of Papnuthis, 1 art. Thereof Iason, son of N.N., (has paid)
half; N.N., son of N.N., ( has paid) half. - -

Notes:

2 In view of the available space tpi(c)kxadexatng seems to most likely supplement although
neviekondexatng is not totally to be excluded.

2-3  For the ship(s) of the monastery of Metanoia, see R. Rémondon, Studi in onore di Edoardo
Volterra V, Milano 1971, 769ff. (cf. also ZPE 93, 1992, 150).

3 The tabellio (cf. S. Daris, op.cit., 109) Christophoros is not known from another text publish-
ed to date.

7  u&: these two letters may have been added in a different ink and/or by a different hand. They
are placed somewhat higher than the rest of this line. Their meaning escapes me: are they the
number of the voucher or a further qualification (e.g., u(el){(wv) vel simile) of Phoibammon,
son of Papnuthis, who is not known from another text published to date?

IT]amvo001(og) or IMjomvovBi(ov).

8 [d&]e’ (Gv): there certainly is a trace of ink in front of T; but the reading is doubtful although
172 + 172 =1! Cf. BGU XII 2166,8n.

At least the signature of Christophoros (1 81" £uod Xpiotoedpov &ypde(n)) followed below
this line.

University of Amsterdam P.J. Sijpesteijn



TAFEL XV

P.Mich. Inv. 3662b P.Mich. Inv. 3662a

P.Mich. Inv. 3524

Michigan Papyri



TAFEL XVI

P.Mich. Inv. 5170 P.Mich. Inv. 3365

Michigan Papyri



TAFEL XVII

P.Mich. Inv. 4291 recto

P.Mich. Inv. 4291 verso

Michigan Papyri



